
 

Domingo 

de la Divina Misericordia 

11 / 12 de Abril 2026 

Sunday 

of Divine Mercy 

11 / 12 de April 2026 

As the Father has sent me, 
so I send you. 

Como el Padre me ha enviado, 
así también los envío yo. 

St. Cyril of Alexandria Roman Catholic Parish and School 
4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

(520) 795-1633   info@stcyril.com   Parish:  www.stcyrilchurch-tucson.org   School:  www.stcyril.com 
  

 

– Written by Br. Filiberto Oregel, O.Carm. 

St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
    First Friday:   8:00 AM 
           Friday:   5:00 PM 

       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 
Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 
every month 

See the bulletin for dates 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
12 April   Sunday / Domingo 

SUNDAY OF DIVINE MERCY 
DOMINGO DE LA DIVINA MISERICORDIA 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
OCIA 
African Community Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 
Wedding Mass 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
DAC 5 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 
Church 

13 April   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

NO MASS 
Daily Mass 
Praying the Rosary 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Chapel 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

14 April   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
St. Cyril School PALS Board 
Prayer & Life Workshop 
Baptism Preparation Session 
Rosario* 

Church 
Dougherty Hall 
DAC 1 
DAC 3/ 4 
Church 

15 April   Wednesday / Miércoles 
INCOME TAX DAY / DÍA DE LOS IMPUESTOS 

  8:00 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
Taller de Oración y Vida* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
DAC 1 
Church 
Nicholson Hall 

16 April   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Exposición del Santísimo 
   Sacramento* 

Church 
Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

17 April   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  4:00 – 
  8:00 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Wedding Rehearsal 
St. Cyril School & Parish Block 
   Party 
Daily Mass 

Church 
Church 
School 
 
Church 

18 April   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:30 AM 
  2:00 PM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Sacred Heart Lay Carmelites 
Wedding Mass 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Church 
Church 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

19 April   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  2:30 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
OCIA 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa* 
Sons of Orpheus Spring Concert 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 5 
DAC 1 
DAC 2 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

BULLETIN DEADLINE 

Tuesday, 14 April at 5 PM 
for the 18/19 April bulletin. 

FECHA LÍMITE DEL BOLETÍN 

Martes 14 de abril a las 5 pm 
para el boletín del 18/19 de abril. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 30 March – 5 April 2026 

Easter Collection 5 April (156 donors) 
Loose Cash 5 April 
                           Total Easter Collection 
Sunday Collection 5 April (19 donors) 
Online Giving (18 donors) 
Credit Card Donations (8 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Other Income (Deficit Reduction, Fundraising, 
   Novena, Sponsorships) 

    $9,290.00 
    $4,014.62 

  $13,304.62 
       $789.00 
       $495.00 
       $635.00 
    $1,919.00 
    $3,904.74 

 

                           Total Income   $19,128.36 

Expenses 30 March – 5 April (Employee 
   Benefits, Utilities, Extra Clergy, Liturgy, 
   Administration, Maintenance) 

  ($12,463.53) 

 
 

                        Net Gain / Loss this week     $6,664.83 

Holy Land (Good Friday) Collection     $1,327.16 

Easter Collection to date 
   Budget 2025–2026 

  $15,832.62 
  $18,000.00 

Month: 1 – 31 March 2026 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $57,428.44 
  ($55,668.58) 
   $1,759.86 

Fiscal Year: 1 July – 31 March 2026 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

$548,211.00 
($540,887.92) 
   $7,323.08 

Custodial Funds $132,870.19 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

   April 14 

14 de abril 



Blessed are those who have not seen and have believed. 
– John 20:29b 

Dichosos los que creen sin haber visto. 
– Juan 20:29b 

Readings for the Week: 13 – 19 April 
Monday: Acts 4:23-31; Ps 2:1-3, 4-7a, 7b-9; Jn 3:1-8 

Tuesday: Acts 4:32-37; Ps 93:1ab, 1cd-2, 5; Jn 3:7b-15 

Wednesday: Acts 5:17-26; Ps 34:2-3, 4-5, 6-7, 8-9; Jn 3:16-21 

Thursday: Acts 5:27-33; Ps 34:2 and 9, 17-18, 19-20; Jn 3:31-36 

Friday: Acts 5:34-42; Ps 27:1, 4, 13-14; Jn 6:1-15 

Saturday: Acts 6:1-7; Ps 33:1-2, 4-5, 18-19; Jn 6:16-21 

Sunday: Acts 2:14, 22-33; Ps 16:1-2, 5, 7-8, 9-10, 11; 1 Pet 1:17

-21; Lk 24:13-35 

Lecturas de la Semana: 13 – 19 de abril 
Lunes: Hch 4, 23-31; Sal 2, 1-3. 4-6. 7-9; Jn 3, 1-8 

Martes: Hch 4, 32-37; Sal 92, 1ab. 1c-2. 5; Jn 3, 7-15 

Miércoles: Hch 5, 17-26; Sal 33, 2-3. 4-5. 6-7. 8-9; Jn 3, 16-21 

Jueves: Hch 5, 27-33; Sal 33, 2 y 9. 17-18. 19-20; Jn 3, 31-36 

Viernes: Hch 5, 34-42; Sal 26, 1. 4. 13-14; Jn 6, 1-15 

Sábado: Hch 6, 1-7; Sal 32, 1-2. 4-5. 18-19; Jn 6, 16-21 

Domingo: Hch 2, 14. 22-33; Sal 15, 1-2a y 5. 7-8. 9-10. 11; 1 Pe 

1, 17-21; Lc 24, 13-35 

EXEMPLAR OF THE FAITH 

Poor Thomas. Singled out from among the disci-
ples because he refused to believe what they 
were telling him—that they had seen, in the flesh, 
their friend and their Lord, Jesus Christ. Can any 
of us really blame him? All of the disciples were 
terrified, crestfallen, hiding. But what of Thomas? 
Just where was he when Jesus appeared the first 
time to the group huddled in fear? He had gone 
“out”—out of the community where his faith had 
life. Maybe this was actually a blessing for Thomas and not the 
curse associated with the “doubting Thomas” moniker be-
stowed on him by tradition. Oh, the divine mercy of the Lord! 
Could Thomas be the forerunner of all of us who come in frag-
ile hope and uncertainty to the Christian community, so beau-
tifully described in the reading from the Acts of the Apostles? 
Could Thomas be an ultimate exemplar of the faith described 
in the First Letter of Peter?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

EJEMPLO DE LA FE 

Pobre Tomás. Señalado entre los discípulos porque 
se negó a creer lo que le decían: que habían visto, 
en carne y hueso, a su amigo y a su Señor, Jesu-
cristo. ¿Puede alguno de nosotros culparle? Todos 
los discípulos estaban aterrados, cabizbajos, es-
condidos. ¿Pero qué hay de Tomás? ¿Dónde esta-
ba él cuando Jesús se apareció por primera vez al 
grupo agazapado por el miedo? Se había ido 
“fuera”, fuera de la comunidad donde su fe tenía 

vida. Tal vez esto fue en realidad una bendición para Tomás y 
no la maldición asociada al apelativo de “Tomás el incrédulo” 
que le otorgó la tradición. ¡Oh, la divina misericordia del Señor! 
¿Podría ser Tomás el precursor de todos los que llegamos con 
frágil esperanza e incertidumbre a la comunidad cristiana, tan 
bellamente descrita en la lectura de los Hechos de los Apósto-
les? ¿Podría ser Tomás un ejemplo máximo de la fe descrita en 
la Primera Carta de Pedro?   Copyright © J. S. Paluch Co. 

Mon / Lunes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  Richard Rocha 

Tue / Martes   8:00 AM  Ralph Imoehl 

Wed / Miércoles   8:00 AM   
   5:00 PM  Barbara Ronstadt 

Thu / Jueves   8:00 AM  Mathew Chenin 

   Spanish/español   6:30 PM  Gumercinda,  Isabel 
     y  Irene Ramirez 

Fri / Viernes   8:00 AM Darrell Hazell 
     &  Clorinda Rodrigues 
               Scaramuccia 
   5:00 PM Elliott Leo Henderson 
     (1st Birthday) 
Sat / Sábado   8:00 AM Philomena Edwardson 

   5:00 PM  Mo &  Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Nellie Perez 

   Spanish/español   1:00 PM  Dora Alicia Rodriguez 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

13 – 19 April 13 – 19 de Abril 

CRS Rice Bowl 

Together, we changed lives this Lent 
through CRS Rice Bowl. THANK YOU 
for being a part of this effort! Don’t for-
get to turn in your CRS Rice Bowl or 

donate online at crsricebowl.org/give. 

CRS Plato de Arroz 

Juntos, cambiamos vidas esta 
Cuaresma a través de Plato 
de Arroz de CRS. ¡GRACIAS 
por ser parte de este esfuer-
zo! No olvides entregar tu Plato de Arroz o donar en línea en 
crsplatodearroz.org/donar. 

Ministros Litúrgicos 
Horarios de mayo: Todos los ministros, por favor res-
pondan al correo electrónico de Victoria con sus fechas no 
disponibles para mayo antes ESTE jueves 23 de abril. 

Liturgical Ministers 
May Schedules: All ministers, please respond to Victo-
ria’s email with your unavailable dates for May by Thurs-
day, 23 April. 

crsricebowl.org/give
crsplatodearroz.org/donar


Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
In today’s Gospel, Jesus stands among us and 
says, “Peace be with you.” We share that same 
greeting of peace at Mass, but we also bring it to 
life through our love of neighbor. 
   We offer Christ’s peace when we welcome a neighbor 
at our pantry with a warm smile… when we visit a family 
living in the dark with no way to cook or store food… 
when we recognize the struggle of a mother doing eve-
rything she can for her seven‑year‑old while facing bills 
she cannot pay… and when we work for greater social 
justice and a path toward a better future. 
   May our actions this week echo the words of Jesus: 
Peace be with you. 
   For information about the Society of St. Vincent de 
Paul, call or text Tom Jefferson (520-730-6974). 

Second Sunday Sharing 

This weekend is the second Sunday in February and 
our containers will be in the vestibule. Use our sugges-
tions below or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni & cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! 
May God bless you! 

En el Evangelio de hoy, Jesús está entre nosotros y dice: “La 
paz esté con ustedes”. Compartimos ese mismo saludo de paz 
en la Misa, pero también lo hacemos vida a través de nuestro 
amor al prójimo. 

   Ofrecemos la paz de Cristo cuando recibimos a un vecino en nues-
tra despensa con una sonrisa cálida… cuando visitamos a una familia 
que vive en la oscuridad, sin manera de cocinar o conservar alimen-
tos… cuando reconocemos la lucha de una madre que hace todo lo 
posible por su hijo de siete años mientras enfrenta cuentas que no 
puede pagar… y cuando trabajamos por una mayor justicia social y 
un camino hacia un futuro mejor. 
   Que nuestras acciones esta semana reflejen las palabras de Jesús: 
La paz esté con ustedes. 
   Para más información sobre la Sociedad de San Vicente de Paúl, 
llame o envíe un mensaje de texto a Tom Jefferson (520-730-
6974). 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de febrero y nuestros 
recipientes estarán en el vestíbulo. Usa nuestras sugerencias a conti-
nuación o elige alimentos no perecederos que compras para ti mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! 
¡Que Dios te bendiga! 

Cambio en el horario de la Misa de las 8 am 

A partir de este lunes 13 de abril, el P. Francisco cambiará 
su día de descanso de viernes a lunes. Por lo tanto, se suspen-
derá la Misa diaria de las 8 am los lunes y se reemplazará con la 
Misa de las 8 am los viernes. 

8 AM Mass Schedule Change 

Beginning this Monday, 13 April, Fr. Francisco will 
change his day off from Friday to Monday. Therefore, we will 
discontinue daily Mass at 8 AM on Monday and replace it with 
8 AM Mass on Friday. 

Welcome to our 

Newly Initiated Catholics 

Christ is risen, renewing Life through His Resurrection. 
We are called to new Life in Christ. Easter, a time of re-
birth and renewal, embodies our great joy and celebra-
tion. Called to deeper faith and conversion through Jesus 
Christ, we exhibit God’s love by welcoming and journey-
ing with those who seek conversion and deeper faith. 
   During the Easter Vigil, the St. Cyril of Alexandria com-
munity welcomed and celebrated our Elect and Candi-
dates with Baptism and the sacraments of Eucharist and 
Confirmation. Alphonsine Claudine, Toma Tutu, 
Mireya Ibañez, Araceli Páramo, Agneta Muhoza, 
Magnifique Kabayiza and Bertha Ibrahim were wel-
comed into the life of Christ through Baptism, Eucharist, 
and Confirmation.  Two previously baptized Catholics, 
José Peña and Miguel Muñoz were received more fully 
into the life of Christ through the Sacraments of Confir-
mation and Eucharist. 
   Alphonsine, Toma, Mireya, Araceli, Agneta, Mag-
nifique, Bertha, Jose and Miguel began their journey to-
wards conversion and a deepening relationship with the 
Lord through the St. Cyril of Alexandria community last 
year. Please, welcome and keep these new members of 
our Faith and community in your prayers. 

Bienvenidos a nuestros 

Nuevos Católicos Iniciados 

¡Cristo ha resucitado, renovando la Vida a través de Su Resurrección! 
Estamos llamados a una nueva Vida en Cristo. La Pascua, tiempo de 
renacimiento y renovación, refleja nuestra inmensa alegría y celebra-
ción. Llamados a una fe más profunda y a la conversión a través de 
Jesucristo, manifestamos el amor de Dios al acoger y acompañar a 
quienes buscan una vida de fe más plena. 
   Durante la Vigilia Pascual, la comunidad de San Cirilo de Alejandría 
dio la bienvenida y celebró a nuestros Elegidos y Candidatos con el 
Bautismo, la Eucaristía y la Confirmación. Alphonsine Claudine, 
Toma Tutu, Mireya Ibañez, Araceli Páramo, Agneta Muhoza, 
Magnifique Kabayiza y Bertha Ibrahim fueron recibidos en la 
vida de Cristo mediante el Bautismo, la Eucaristía y la Confirmación. 
Dos católicos previamente bautizados, José Peña y Miguel Muñoz 
fueron incorporados más plenamente en la vida de Cristo a través de 
los sacramentos de la Confirmación y la Eucaristía. 
   Alphonsine, Toma, Mireya, Araceli, Agneta, Magnifique, Bertha, 
José y Miguel comenzaron su camino de conversión y de profundiza-
ción en su relación con el Señor el año pasado, a través de la comu-
nidad de San Cirilo de Alejandría comenzaron su camino hacia una 
relación más profunda con el Señor el año pasado, acompañados por 
la comunidad de San Cirilo de Alejandría. Por favor, den la bienveni-
da a estos nuevos miembros de nuestra fe y comunidad, y mantén-
ganlos en sus oraciones. 



The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 12 April 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo 12 de abril 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Rosario Mensual en Español 

Les invitamos a rezar el rosario el martes 14 de abril 
a las 7 pm en la iglesia. La entrada es por la capilla. 

Monthly Rosary in Spanish 

We invite you to pray the rosary (in Spanish) on Tuesday, 
14 April, at 7 PM in the church. Entrance is through the 
chapel. 

Rosario entre Semana en Inglés 

Rece el Rosario y la Coronilla de la Divina Misericordia (en 
inglés) después de la Misa diaria de las 8:00 am los miér-
coles y jueves. Rece el Rosario con la Legión de María a las 
3:30 pm los miércoles en los salones 3/4 del Centro de 
Actividades Dougherty. 

Weekday Rosary in English 

Pray the Rosary and Divine Mercy Chaplet (in English) 
after the 8 AM daily Mass on Wednesdays and Thurs-
days. Pray the Rosary with the Legion of Mary at 3:30 
PM on Wednesdays in Dougherty Activity Center rooms 
3/4. 

Take Control of Your Tax Dollars 

Catholic Tuition Support Organization 

Don’t Miss Your Chance 
to Make a 2025 Tax Credit Contribution 

You can support this mission through the Arizona Tax 
Credit Program by directing your tax dollars to CTSO and 
receive a dollar for dollar credit on your Ari-
zona taxes. Last year, CTSO awarded over 
$12 million in scholarships to students in 
need and supported more than 45 schools 
across Arizona. Arizona’s CTSO for the Dio-
cese of Tucson helps students attend Catho-
lic schools, regardless of background or fi-
nancial situation. Visit www.ctso-tucson.org 
for online giving or call 520-838-2534. Contributions made 
by April 15, 2026 count toward the 2025 tax year. 

Tome el Control de sus Impuestos 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

No pierda su oportunidad 
de hacer una contribución para el crédito fiscal 2025 

Usted puede apoyar esta misión a través del Pro-
grama de Crédito Fiscal de Arizona, dirigiendo sus 
impuestos a CTSO y recibiendo un crédito dólar por 
dólar en sus impuestos estatales de Arizona. El año 
pasado, CTSO otorgó más de $12 millones en be-
cas a estudiantes necesitados y apoyó a más de 45 

escuelas en todo Arizona. La CTSO de Arizona para la Dió-
cesis de Tucson ayuda a los estudiantes a asistir a escue-
las católicas, sin importar su origen o situación económica. 
Visite www.ctso-tucson.org para hacer su donativo en 

línea o llame al 520-838-2534. Las contribuciones realizadas antes 
del 15 de abril de 2026 cuentan para el año fiscal 2025. 

The Arizona Charitable Tax Credit 

• Donate to Catholic Community Services (CCS) 

• Claim the credit when you file your Arizona state income tax 
(use QCO Code 20345) 

• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $987 

Individual filers may claim 
a credit up to $495 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate online (www.ccs-soaz.org) or call 520 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos 
del estado de Arizona (use QCO Código 20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 

Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 
pueden reclamar un crédito hasta $987 

Individuos declarando sus impuestos 
pueden reclamar un crédito hasta $495 

En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 520-670-0854. 

Easter Flowers Collection 

Our Easter Flowers Collection 
provides funds to purchase flow-
ers throughout the 8-Sunday 
Easter season that ends on Pen-
tecost. Specific envelopes were 

included in the mailed packets are available on the table 
in the vestibule. Donations, in memory or in honor of a 
loved one, may be made throughout April. 

Colecta para las Flores de Pascua 

Nuestra Colecta de Flores de Pascua pro-
porciona fondos para comprar flores du-
rante la temporada pascual de ocho do-
mingos que concluye en Pentecostés. So-
bres específicos, incluidos en los paquetes 

enviados por correo, están disponibles en la mesa del vestíbulo. Las 
donaciones, en memoria o en honor de un ser querido, pueden 
realizarse durante todo el mes de abril. 

http://www.ctso-tucson.org/
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Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 15 de febrero 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

¡Ven y acompáñanos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia 
social al preparar almuerzos para quienes más lo 
necesitan. Los almuerzos se preparan en el Salón 
Nicholson cada tercer domingo del mes para la coci-
na comunitaria de Casa María. Todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. También se pueden 

traer huevos cocidos en sus envases originales y dejarlos entre las 
8:30 y 9:45 am. 
   Si deseas donar al programa, puedes: 

• Usar el código QR para donar en línea, o 

• Seleccionar Share-A-Lunch en el sobre dorado de Second Sun-
day Sharing de tu paquete. 

Todas las donaciones se usan 

para comprar insumos para los almuerzos. 

   Para conocer más sobre el programa, escribe a Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) o pasa por el Salón Nicholson cualquier 
tercer domingo. 
   En marzo, 14 voluntarios prepararon 240 almuerzos y donaron 
10.5 docenas de huevos cocidos. Gracias a los estudiantes de 
nivel intermedio avanzado de la Escuela San Cirilo por preparar 
240 bolsas de galletas para los almuerzos. 
   ¡Gracias a todos en San Cirilo por sus dones de tiempo y comida 
para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 19 April 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on social 
justice by providing lunches for those in need. 
Lunches are prepared in Nicholson Hall every 
3rd Sunday of the month for the Casa Maria 
Soup kitchen. All ages are welcome, including 
children. Hard boiled eggs can also be 
brought in their original containers and dropped off any-
time between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program: 

• Use the QR code to donate online, or 

• Select Share-A-Lunch on the gold colored Second Sunday 
sharing envelope in your packet. 

All donations are used 

to buy supplies for the lunches. 

   To learn more about the program, email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) or stop by Nicholson Hall any 3rd 
Sunday. 
   In March 14 volunteers prepared 240 lunches and do-
nated 10.5 dozen hard boiled eggs. Thanks to the St. Cyril 
School Advanced Intermediate students for preparing 240 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and food 
to support those in need! 

“Enciende la Luz” Noche Familiar 

Viernes, 17 de abril, 4:00 – 8:00 pm 

MÚSICA – COMIDA – JUEGOS 

¡La fiesta comunitaria de la Escuela y Pa-
rroquia de San Cirilo ya casi está aquí, y 
estamos emocionados de compartir un día 
lleno de diversión con nuestra comunidad! 
   Nuestro evento comunitario anual presenta 
música, comida, juegos, paseos del pastel 
(cake walk) y un espectáculo de talentos pa-
ra celebrar nuestra parroquia y escuela. 
   Las pulseras cuestan $25 cada una y permi-
ten diversión ilimitada en los inflables. Los 
boletos cuestan $1 cada uno y son válidos 
para comida, bebidas, juegos y los paseos del 
pastel. 

¿Qué habrá de comer? 
Nachos • Super Nachos Burritos de 

Frijoles• Hot Dogs Estilo Sonora • Hot Dogs 
y más. 

Turn Up the Light Family Night 

Our annual community event featuring mu-
sic, food, games, cake walks, and a talent 
show to celebrate our parish and school. 
   Bracelets are $25 each and allow unlimited 
fun on the inflatables. Tickets are $1 each 
and are good for food, drinks, games, and the 
cake walks. 

What's to eat? 
Nachos • Super Nachos • Bean Burritos 
Sonoran Dogs • Hot Dogs • and more. 

mailto:jneilson@arizona.edu
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Boy Scout Spaghetti Dinner 

Saturday, 25 April, 5 – 7 PM 
in Nicholson Hall 

The Boy Scouts at St. Cyril are hosting their spaghetti 
dinner on Saturday, 25 April. Dinner, consisting of spa-
ghetti with our prepared meat sauce, salad, garlic toast 
and drinks, will be served by the boy scouts 
from 5 PM to 7 PM in Nicholson Hall. We will 
also  offer a vegetarian sauce option, and 
take out meals are available. During dinner 
the scouts will conduct dessert auctions. 
   The cost of the dinner remains at $10 if 
tickets are purchased prior to Saturday, 25 
April; and $15 if purchased at the door. 
Please consider purchasing tickets prior to 
the dinner to realize the discount. The 
scouts will sell tickets after the Mass-
es on the weekends of 11/12 April 
and 18/19 April. We donate 10% of the 
proceeds to St. Cyril Parish. The remainder 
of the proceeds help the scouts pay for summer camp. 
   The scouts would like to thank the many parishioners 
who have supported us in the past and look forward to 
visiting with you at the dinner. 
   Please contact us via email (bsperrysburg@att.net) 
with any questions. Thank you. 

Cena de Espagueti de los Boy Scouts 

Sábado 25 de abril, 5 – 7 pm 
en el Salón Nicholson 

Los Boy Scouts de San Cirilo estarán organizando su cena 
de espagueti el sábado 25 de abril. La cena, que incluye 
espagueti con nuestra salsa de carne preparada, ensalada, 

pan de ajo y bebidas, será servida por los Boy 
Scouts de 5 a 7 pm en el Salón Nicholson. También 
ofreceremos una opción de salsa vegetariana y ha-
brá comidas para llevar disponibles. Durante la cena, 
los scouts realizarán subastas de postres. 
   El costo de la cena se mantiene en $10 si los bole-

tos se compran antes del sábado 25 de abril, y 
$15 si se compran en la entrada. Les invitamos 
a comprar sus boletos con anticipación para 
aprovechar el descuento. Los scouts vende-
rán boletos después de las misas durante 
los fines de semana del 11/12 de abril y 
18/19 de abril. Donamos el 10% de las ga-

nancias a la parroquia de San Cirilo. El resto de los fondos 
ayuda a los scouts a pagar su campamento de verano. 
   Los scouts desean agradecer a los muchos feligreses que 
nos han apoyado en el pasado y esperan convivir con uste-
des en la cena. 
   Si tienen alguna pregunta, por favor contáctenos por 
correo electrónico (bsperrysburg@att.net). Gracias. 

Girl Scout Cookie Sales and Donations 

Girl Scout Troop 293 would like to thank 
the St. Cyril community for their support 
during cookie season. 
   Our 28 girls worked so hard and sold a 
total of 9,611 boxes which includes boxes 
that are donated to our local military and first re-
sponders. Our troop donated 140 boxes to our St. 
Vincent de Paul pantry and the Advanced Intermedi-
ate service project to make lunches for Casa Maria. 
Recently, we took a trip to the Community Food Bank 
to see the wonderful work that is being done to help 
our neighbors in need in Southern Arizona. We 
learned that the huge warehouse only supports our 
community for two months, so donations are always 
needed. We brought 165 boxes of cookies that were 
donated by a generous Girl Scout grandparent. 
   When you buy a box of Girl Scout cookies, you 
help support troop activities, service projects and 
camping trips. Thank you! 

Venta y Donaciones de Galletas de Girl Scouts 

La Tropa 293 de Girl Scouts desea agradecer a la 
comunidad de San Cirilo por su apoyo durante la 
temporada de venta de galletas. 
   Nuestras 28 niñas trabajaron arduamente y ven-
dieron un total de 9,611 cajas, lo cual incluye cajas 

que se donan a nuestro personal militar local y a los socorris-
tas. Nuestra tropa donó 140 cajas a nuestra despensa de San 
Vicente de Paúl y al proyecto de servicio de nivel intermedio 
avanzado para preparar almuerzos para Casa María. Reciente-
mente, realizamos una visita al Banco Comunitario de Alimentos 
para conocer el maravilloso trabajo que se está haciendo para 
ayudar a nuestros vecinos necesitados en el sur de Arizona. 
Aprendimos que el gran almacén solo puede abastecer a nues-
tra comunidad durante dos meses, por lo que siempre se nece-
sitan donaciones. Llevamos 165 cajas de galletas que fueron 
donadas por un generoso abuelo de una Girl Scout. 
   Cuando usted compra una caja de galletas de Girl Scouts, 
ayuda a apoyar las actividades de la tropa, los proyectos de 
servicio y los campamentos. ¡Gracias! 

Sons of Orpheus Presents… 

35th Annual Gala Spring Concert 

Sunday, 19 April at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

The concert features Violinist Jacqueline Rodenbeck, 
Steve Rech on Banjo and Tenor Edgar Ricaud. Orphe-
us performs an eclectic mix showcasing a wide varie-
ty of male choral music. 
   This is a “Thank You, St. Cyril Par-
ish” concert for the use of our facilities 
for their weekly rehearsals. All pro-
ceeds will be donated to the parish. 
   Tickets: $15, available at the 
door. Students and children are free. For more infor-
mation, call Grayson Hirst (520-809-5042). 

Los Hijos de Orfeo Presentan… 

35° Gala Concierto Anual de Primavera 

Domingo 19 de abril a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

El concierto contará con la violinista Jacqueline Ro-
denbeck, Steve Rech en el banjo y el tenor Edgar 
Ricaud. Orfeo interpretará una mezcla ecléctica que 
destaca una gran variedad de música coral masculina. 
   Este concierto es un “Agradecimiento a la Parroquia 
San Cirilo” por permitirles usar nuestras instalaciones 
para sus ensayos semanales. Todos los ingresos se-
rán donados a la parroquia. 
   Boletos: $15, disponibles en la puerta. Estu-
diantes y niños entran gratis. Para más información, 
llama a Grayson Hirst (520-809-5042). Jacqueline Rodenbeck 

mailto:bsperrysburg@att.net
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Saint of the Week 

Monday: St. Martin I, Pope & Martyr 

Santo de la Semana 

Lunes: San Martín I, Papa y Mártir 

2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 26 March) 

To date 93 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partic-
ipation goal of 180 families and need every-
one to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 26 de marzo) 

A la fecha, 93 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                  52% ($44,032)  

Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

Kindergarten Enrollment is LIVE! 

Is your little one geared up for an incredible school? our 
future kindergartener’s adventure starts here at St. Cyril 
and you won’t want them to miss a sec-
ond! Spots are filling up, so let’s get them 
locked in TODAY! Remember: Little learn-
ers must be 5 years old by 1 September. 
Our online application is now open to place 
your child on the waiting list for kindergar-
ten admission. Find more information here. If you have 
any questions contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

¡La Inscripción para Kínder ya está ABIERTA! 

¿Su pequeño está listo para una escuela increíble? ¡La aventura de 
su futuro estudiante de kínder comienza aquí, en San Cirilo, y no 

querrá que se pierda ni un solo momento! Los luga-
res se están llenando, así que asegure su lugar HOY. 
Recuerde: los pequeños estudiantes deben tener 5 
años cumplidos antes del 1 de septiembre. Nuestra 
solicitud en línea ya está abierta para inscribir a su 
hijo en la lista de espera para la admisión a kínder. 

Encuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

Parking Considerations 

1) Designated handicapped spaces require 
an authorized license plate or placard. 

2) All striped areas, in particular the area 
alongside the sidewalk on the west side 
of the church, are no parking zones. 
There is either not sufficient room for parking or fire 
lanes are needed in these areas. 

   Let’s all make an effort to act with consideration for 
each other and abide by these common regulations. 

Consideraciones de Estacionamiento 

1) Los espacios designados discapacitados requieren una 
placa o credencial autorizada. 

2) Todas las áreas con franjas, especialmente el área 
junto a la acera en el lado oeste de la iglesia, son zonas 
de prohibido estacionar. En estas áreas no hay sufi-

ciente espacio para estacionarse o se necesitan como carriles de 
emergencia. 

   Hagamos un esfuerzo por actuar con consideración hacia los de-
más y cumplir con estas normas comunes. 
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CAMP COUGAR WISE 

• GRATIS 

• 8:00–10:00 am 

• Matemáticas, Artes del Lenguaje, STEM 

• Grupos pequeños que ofrecen tiempo para ponerse al nivel del 
grado y/o trabajar en tareas de verano 

• Cupo limitado; se requiere inscripción 

¡Grandes ahorros para quienes se inscriban temprano 
y para familias! 

• $50 de DESCUENTO al inscribirse temprano en más de una 
semana 

• $50 de DESCUENTO por cada hijo adicional de la misma fami-
lia 

• ¡Los descuentos se acumulan: mientras más semanas y más 
hermanos, más ahorra! 

• La inscripción anticipada termina el 25 de febrero 

¿Preguntas? Correo electrónico: rogerv@stcyril.com 

CAMP COUGAR FUN & FIT 

10:00 am–3:00 pm 
$400 por semana por niño 

• Música en grupo  • Arte 

• Clases privadas de música  • Cocina 

• Costura    • Tejido 

• GeoJump    • Tecnología 

• Pilates    • Escritura creativa 

• Baloncesto    • Mitología 

Use el código QR 
o inscríbase aquí. 
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6 

Campamento Cougar                    1–26 de junio 
Inscríbase en cualquiera o en las cuatro semanas, de lunes a viernes 

Para estudiantes actuales de San Cirilo y Parroquia de Kínder a 7.º grado 

……………………………………………………….. 

https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6
https://forms.gle/UZz5heTJ8nZKC9YT6


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Classes Resume THIS Sunday 12 April 
ATTENDANCE POLICY 

The Diocese of Tucson expects a minimum number of hours 
to be spent in religious education classes per year. To assure 
parents that adequate time is given to the scope and se-
quence of formation of their children the following guidelines 
regarding attendance have been established: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all 
preparation classes. Multiple absences can prevent 
a child from receiving their Sacrament in that 
school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for 
missed work. 

• In the event of an absence, contact the Religious Educa-
tion Office (520 795-1633 x 104). 

   For information about our Religious Education & Confirma-
tion Programs, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-
795-1633 x 104). 

Catecismo 

Clases se reanudan ESTE domingo 12 de abril 
POLÍTICA DE ASISTENCIA 

La Diócesis de Tucson espera que se cumpla con un número mí-
nimo de horas en las clases de educación religiosa por año. Para 
asegurar a los padres que se dedica el tiempo adecuado al pro-
grama de formación de sus hijos, se han establecido las siguien-
tes normas de asistencia: 

• Se espera asistencia regular. 

• Un niño no puede tener más de tres ausencias. 

• Ausencias múltiples pueden resultar en que el niño sea dado 
de baja de las clases. 

• Un niño que se prepara para un Sacramento debe asis-
tir a todas las clases de preparación. Varias ausencias 
pueden impedir que el niño reciba su Sacramento en 
ese año escolar. 

• Se deben hacer arreglos con el catequista para recuperar el 
trabajo perdido. 

• En caso de ausencia, comuníquese con la Oficina de Educación 
Religiosa (520-795-1633 ext. 104). 

   Para más información sobre nuestros programas de Educación 
Religiosa y Confirmación, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com 
o 520-795-1633 x 104). 

Then Jesus told him, Because you have seen me, 

you have believed; blessed are those who have not seen 

and yet have believed. 

– John 20:29 

Entonces Jesús le dijo: Porque me has visto, 

has creído; bienaventurados los que no han visto 

y han creído. 

– Juan 20:29 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday, 12 April 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE Domingo 12 de abril 

en las misas de 10 am y 1 pm 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Secundaria 

Confirmación I 
Domingos, de 11:15 AM a 12:45 PM 

en la escuela, Salón 23 
¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Contacte 

a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the school, Room 23 
Questions about the Confirmation I program? Contact 
Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

mailto:bjenkins@stcyril.com
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Scripture Study: 

Holy Spirit and the Spiritual Gifts 

Wednesdays, 15 April – 20 May 
at 9:15 AM OR 6:30 PM 

St. Pius X Adult Ministry Center 
(1800 N. Camino Pio Decimo) 

• Facilitator: Angie Cuevas, Lay Ecclesial Minister 

• Class size is limited, so please call the St. Pius X 
office (520-885-0558) to register. 

• Study Guides are available on Amazon or 
through Twenty-Third Publications or call Angie 
(520-661-6476). 

Estudio de las Escrituras: 

El Espíritu Santo y los Dones Espirituales 

Miércoles del 15 de abril al 20 de mayo 
a las 9:15 am O 6:30 pm 

Centro de Ministerio para Adultos San Pío X 
(1800 N. Camino Pio Decimo) 

• Facilitadora: Angie Cuevas, Ministra Laica Eclesial 

• El cupo es limitado, así que por favor llame a la oficina 
de San Pío X (520-885-0558) para inscribirse. 

• Las guías de estudio están disponibles en Amazon o a 
través de Twenty-Third Publications, o llama a Angie 
(520-661-6476). 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 12 May, 6:30 – 8:00PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism in English on will be offered 
monthly on Sundays at 11:30 AM as needed. Advance regis-
tration is required. Please contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 5 de mayo, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento se ofrecerá mensualmente los terceros sábados 
a las 12:00 pm según sea necesario. Se requiere inscripción pre-
via. Favor de comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

St. Andrew’s Concert Series Presents... 

An Evening with Friends 

Featuring 

Billie Hayes & Francie Schofield 

Friday, 17 April, at 7 PM 

St. Andrew the Apostle Church 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista) 

There is no charge to attend this concert; a freewill offering 
will be accepted. For more information, call 520-226-5574. 

La Serie de Conciertos de San Andrés presenta... 

Una Noche con Amigos 

Con la participación de 

Billie Hayes y Francie Schofield 

Viernes 17 de abril, a las 7 pm 

Iglesia San Andrés Apóstol 
(800 Taylor Drive, Sierra Vista) 

No hay costo para asistir a este concierto; se aceptará una ofren-
da voluntaria. Para más información, llame al 520-226-5574. 

Alive in Christ: 

Divine Mercy Healing Mass 

Thursday, 16 April, at 6:30 PM 
St. Margaret Mary Alacoque Catholic Church 

(801 N. Grande Avenue) 

“Look into My Heart and see there the love and mercy 
which I have for humankind, and especially for sinners, 

look and enter into My Passion.” 

– Jesus to St. Faustina (Diary 1663) 

This month Alive in Christ focuses on Divine Mercy 
with a Healing Mass, singing of the Chaplet, and 
Anointing of the Sick. Join Fr. Bala Kommathoti at 
the Charismatic Healing Mass. Joyfully praise the 
Lord, pray for healing, and all your intentions.  
   If you cannot attend in person, you can view a 
recording of this gathering from a link on 
www.tucsonccr.org. 
   Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivos en Cristo: 

Misa de Sanación de la Misericordia 

Jueves 16 de abril a las 6:30 pm 
Iglesia Católica Santa Margarita María Alacoque 

(801 N. Grande Avenue) 

“Mira dentro de Mi Corazón y contempla el amor y la misericordia 
que tengo por la humanidad, y especialmente por los pecadores; 

mira y entra en Mi Pasión.” 

– Jesús a Santa Faustina (Diario 1663) 

Este mes, Vivos en Cristo se centra en la Divina Misericordia 
con una Misa de sanación, el canto de la Coronilla y la Un-
ción de los Enfermos. Acompañe al Padre Bala Kommathoti 
en la Misa Carismática de Sanación. Alabemos con gozo al 
Señor, oremos por la sanación y por todas sus intenciones. 
   Si no puede asistir en persona, podrá ver una grabación 
de este encuentro a través de un enlace en 
www.tucsonccr.org. 
   Organizado por Ministerio de Renovación de la Diócesis de 
Tucson (www.tucsonccr.org). 

“There lives more faith in honest doubt, 
Believe me, than in half the creeds.” 

– Alfred, Lord Tennyson 

“Créeme; hay más fe en la duda sincera, 
que en la mitad de los credos.” 

– Alfred, Lord Tennyson 
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16th Annual Crawfish Festival 

Our Lady of La Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

(3201 E. Presidio Road) 

Friday, 17 April, 5 PM – 10 PM 
Saturday, 18 April, 11 AM – 10 PM 

Crawfish • Egg Rolls • Mussels • Shrimp 
Potato & Corn • Grilled Pork Skewers 

Various Vietnamese Desserts 
Fresh Pressed Sugar Cane Juice • Boba 

Crawfish are freshly air-shipped from Louisiana! 

Crawfish, Mussels & Shrimp are cooked on-site 
with bold Cajun seasoning 

for a true Vietnamese Southern fusion 
seafood experience. 

Questions? Please call Anton Tran: 520-940-6749 
https://news.diocesetucson.org/events/annual-crawfish-festival 

16° Festival Anual del Crawfish 

Parroquia Nuestra Señora de La Vang 
Iglesia Santa Francisca Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 

Viernes,17 de abril, 5 pm – 10 pm 
Sábado 18 de abril, 11 am – 10 pm 

Crawfish • Rollitos de huevo • Mejillones • Camarones 
Papa y Elote • Brochetas de cerdo a la parrilla 

Postres vietnamitas variados 
Jugo de caña recién exprimido • Boba 

¡Los crawfish llegan frescos por vía aérea desde Luisiana! 

Los crawfish, mejillones y camarones se cocinan en el lugar 
con intenso sazón cajún, 

para una auténtica experiencia 
de fusión vietnamita del sur. 

¿ Preguntas? Llame a Anton Tran: 520-940-6749 
https://news.diocesetucson.org/events/annual-crawfish-festival 

Pilgrimage to Poland & Eastern Europe 

with Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

& Fr. Bala Kommathoti 

Tuesday, 3 November – Saturday, 14 November 2026 
This 12-day pilgrimage includes Prague, Vienna, Budapest, 
Krakow, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa and Warsaw. The 
cost is $4649 per person from Phoenix. 
   An information meeting will be on: 
Sunday, 26 April:  St. Odilia Catholic Church 
 Parish Ministry Center at 12:15 PM 
 7570 N. Paseo del Norte (north end of campus, through 

gate & across patio) 
   For the full itinerary and brochure: https://vineofgrace.org 
or call 520-631-1408. 

Peregrinación a Polonia y Europa del Este 

con Erin Blanchette (Vine of Grace Ministry) 

y el Padre Bala Kommathoti 

Martes 3 noviembre – Sábado 14 de noviembre de 2026 
Esta peregrinación de 12 días incluye Praga, Viena, Budapest, 
Cracovia, Wadowice, Auschwitz, Czestochowa y Varsovia. El cos-
to es de $4,649 por persona saliendo desde Phoenix. 
   Habrá una reunión informativa el: 
Domingo 26 de abril:  Iglesia Católica Santa Odilia 
 Centro de Ministerio Parroquial a las 12:15 pm 
 7570 N. Paseo del Norte (extremo norte del campus, entrando 

por la reja y cruzando el patio ) 
   Para el itinerario complete y el folleto: https://vineofgrace.org 
o llame al 520-631-1408. 

Rummage Sale 

Friday and Saturday, 1 and 2 May 
7 AM – 2 PM 

Sunday, 3 May, 7 AM – 12:30 PM 

Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 

Viernes y Sábado, 1 y 2 de mayo 
7 am – 2 pm 

Domingo 3 de mayo, 7 am – 12:30 pm 

Parroquia Santísima Trinidad 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

Mariachi Mass 

Sunday, 3 May, at 12 PM 
St. Augustine Cathedral 

(192 S. Stone Avenue) 

Music/Dances 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

Traditional Mass will feature mariachis and folklorico dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees will gather at 
the placita next to the cathedral for more music, dancing and 
the release of white doves. 
   For questions or more information, call Marybeth Zellon 
(520-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Misa de Mariachi 

Domingo 3 de mayo a las 12 pm 
Catedral de San Agustín 

(192 S. Stone Avenue) 

Música/Danzas 
Mariachi Innovación 

Compañía de Danza Folklórica Arizona 

La Misa tradicional contará con mariachis y bailarines folklóricos. 
   Inmediatamente después de la Misa, los asistentes se reunirán 
en la placita junto a la catedral para disfrutar de más música, 
baile y el lanzamiento de palomas blancas. 
   Para preguntas o más información, llame a Marybeth Zellon 
(520-440-9294) o Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Let Jesus Christ set you free from the emotional 
and spiritual pain of a past abortion at a co-ed 
Rachel's Vineyard retreat in English, 15–17 May 
or 4–6 September in Tucson. Visit: 
www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 520
-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

Permita que Jesucristo lo libere del dolor emocional y espi-
ritual de un aborto pasado en un retiro mixto de Viñedo 
de Raquel (Rachel’s Vineyard) en inglés, del 15 al 17 de 
mayo o del 4 al 6 de septiembre en Tucson. Visita: 
www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un mensaje 

de texto al 520-743-6777 para obtener información e inscribirte. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Volunteer Income Tax Assistance Program (VITA) Free 
Tax Preparation: Mon & Wed: 2:00 PM–5:30 PM & Sat: 9:00 AM
–1:00 PM, no appointment needed, at 1436 N 11th Ave, ques-
tions: 520-279-5569. 

• Alive in Christ: Divine Mercy Healing Mass Thu, Apr 16, 
6:30 PM, St. Margaret Mary Alacoque Catholic Church, 801 N 
Grande Ave, www.tucsonccr.org. 

• St. Cyril School & Parish Block Party: Turn Up the Light 
Family Night, Fri, Apr 17, 4–8 PM, music, food, games, talent 
show. 

• 16th Annual Crawfish Festival Fri, Apr 17, 5-10 PM, Sat, Apr 
18, 11AM-10 PM, Our lady of La Vang Parish, St. Frances 
Cabrini Catholic Church, 3201 E Presidio Rd, questions: Anton 
Tran (520-940-6749). 

• St. Andrew’s Concert Series: An Evening with Friends Fri, 
Apr 17, 7 PM, St. Andrew the Apostle Church, 800 Taylor Dr, 
Sierra Vista, freewill donation, more info: 520-226-5574 

• Mariachi Mass Sun, May 3, 12 PM, St. Augustine Cathedral, 
192 S Stone Ave, free, questions: Marybeth Zellon (520-440-
9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Rachel’s Vineyard 2026 Healing Weekend Retreats May 
15-17 & Sep 4-6, registration & more information 520-743-6777 
or www.rachelsvineyardtucson.org. 

• St Thomas More Newman Center Sustaining Board Golf 
Tournament Sat, Jun 6, shotgun start, 8:30 AM, Arizona Na-
tional, registration deadline: May 18, $125/person, $475/
foursome. 

• St. Cyril School Camp Cougar Mon–Fri, Jun 1–26, sign up for 
any or all weeks, 2 camp sessions daily, for current St. Cyril 
School & Parish K–7th graders, https://www.stcyril.com/projects
-6, contact: rogerv@stcyril.com. 
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Volunteer Income Tax 

Assistance Program (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705) 

Free Tax Preparation 
No Appointment Needed: 

Monday & Wednesday | 2:00 PM – 5:30 PM 
Saturday  9:00 AM – 1:00 PM 

Questions? Please call VITA: 520-279-5569 

Programa de Asistencia Voluntaria 

Para le Preparación de Impuestos (VITA) 

(1436 N. 11th Avenue, Tucson, AZ 85705} 

Preparación de Impuestos Gratuita 
No se necesita cita previa: 

Lunes y miércoles | 2:00 pm – 5:30 pm 
Sábado | 9:00 am – 1:00 pm 

¿Tiene preguntas? Llame a VITA: 520-279-5569 

Low-Income Taxpayer Clinic (LITC) 

Tax Troubles? Find Solutions with the Southern 
Arizona LITC. Your pathway to fair tax treat-
ment and financial peace. Get free expert help, 
resolve IRS issues, and reclaim your rights. 
   To schedule an appointment, please contact 
Joe (520-416-4763 or jdrogan@ccs-pio.org). 

Clínica para Contribuyentes de Bajos Ingresos (LITC) 

¿Problemas tributarios? Encuentra soluciones con el LITC 
del Sur de Arizona. Tu camino hacia un trato tributario jus-
to y paz financiera. Obtén ayuda experta gratis, resuelve 
problemas con el IRS y recupera tus derechos hoy mismo. 
   Para programar una cita, comunícate con Joe (520-416-
4763 o jdrogan@ccs-pio.org). 

April 10, 2026 

Brothers and Sisters, 

We have some exciting news to share with you on this 
Faithful Friday! 
   Our weekly newsletter is moving from Tuesday to Friday 
– and we're overjoyed to tell you why. 
   Bishop Misko launched a pod-
cast, and it's going to be a regu-
lar feature every week. Each Fri-
day, alongside your usual updates 
about happenings in the Diocese 
of Tucson and Catholic news from 
around the world, you'll find a 
fresh episode of Being Church 
with Bishop Misko. This pod-
cast is for every one of us who 
has ever needed a reminder of 
why we do what we do and what 
we believe. This podcast, we pray, will help guide and teach 
as we walk together in wisdom and holiness seeing one 
another as the Mystical Body of Christ. 

Blessings, 

The Diocese of Tucson 
(Click on the photo or use the QR code to view the video) 

10 de abril de 2026 

Hermanos y hermanas: 

¡Tenemos una noticia emocionante para compartir con ustedes en 
este Viernes de los Fieles! 
Nuestro boletín semanal se trasladará de martes a viernes, y – 
estamos muy contentos de contarles por qué. 

El Obispo Misko ha lanzado un pódcast, 
y será una parte regular cada semana. 
Cada viernes, junto con sus actualiza-
ciones habituales sobre los aconteci-
mientos en la Diócesis de Tucson y las 
noticias católicas de todo el mundo, 
encontrarán un nuevo episodio de 
Siendo Iglesia con el Obispo Misko. 
Este pódcast es para todos nosotros 
que alguna vez hemos necesitado recor-
dar por qué hacemos lo que hacemos y 
en qué creemos. Oramos para que este 

pódcast nos ayude a guiarnos y enseñarnos mientras caminamos 
juntos en sabiduría y santidad, reconociéndonos unos a otros co-
mo el Cuerpo Místico de Cristo. 

Bendiciones, 

La Diócesis de Tucson 
(Haga clic en la foto o use el código QR para ver el video) 

From The New Outlook... De The New Outlook... 
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